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摘要：在汉语和日语中存在很多意思相近、用法相同的同形词，给语言相互的交流、学习提供了

方便。但不留意的话就会掉入同形词的陷阱，使人们在交流中产生各种误解，严重的甚至引起摩

擦。因此，中日同形词的对照研究对排除文化障碍也有意义。以中日同形词 “先生”为例，对

其在两种语言中的词义、用法、色彩等进行了对照分析，得出的结论是：１）汉语的 “先生”具

有不稳定性，词义一再萎缩；２）历史地看在感情色彩方面汉语的 “先生”含褒义、贬义、中

性，日语的 「先生」基本上为褒义；３）语体色彩方面汉语和日语的 “先生”相同，都可用于口

语和书面；４）汉语的 “先生”只是一个称呼词，而日语的 「先生」既是称谓又是职业；５）日
语 “先生”一词增加了 “对他人亲密的或带有玩笑的称呼”这一义项。
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　　日语中有大量的汉字和汉语词，研究者把这些字
形相同的词汇称作同形词。随着两国语言的各自发

展，即便相同的汉字，其意思、用法也各不相同，这

给两种语言的学习带来障碍，交流上也会产生误解。
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如 “先生”一词，无论是中国人还是日本人对这两个

字都不陌生。但由于用法上存在着不同，中国人和日

本人在交流中常常为此引起不快。有很多学日语的人

因受汉语 “先生”语义的影响，遇到日本人统统以

「先生」来称呼，不管对方从事什么职业，结果使对

方很尴尬。同样，当日本人称中国老师为 「さん」而

不是称 「先生」时，中国老师心里也会不愉快，会觉

得对方不尊重自己。原因在于双方都按照本国的语义

来理解 “先生”这个同形词 。有位日本人曾写过对

“先生”一词的感受：

“日常的に 「先生」と呼ばれるような仕事をし

ていると、なんだか肩甲骨の下
!

りがむずむずする

ような感
"

になる。思い浮かべる 「先生」なる人は

もっと色んなことを教えてくれるし、尊敬すべき人

物だ。未熟の块みたいなわたしが 「先生」だなんて

おこがましい。”

本文以中日同形词 “先生”一词为例，对其在

两种语言中的词义、色彩、用法等进行对比分析。

一、“先生”、「先生」的基本解释

　　 （一）汉语 “先生”的不稳定性与日语 “先生”
的稳定性

　　 《现代汉语词典》（１９９６版）对 “先生”的最基
本的解释为老师。“先生”和 “老师”是等同的。《现

代汉语词典》对 “老师”做了如下的解释：【老师】

尊称传授文化、技术的人。泛指在某方面值得学习

的人。

既然 “先生”和 “老师”是对等的，那么在使

用上就可以互换。下面来看一看在实际使用中是否真

的可以互换。

例１　ａ．我们学校有２００００多名学生，３０００多
名老师
獉獉

（教师）。

　　ｂ．我们学校有 ２００００多名学生，３０００多名
先生
獉獉
。

例２　ａ．我是一名小学老师
獉獉
，每每看到学生的造

句，我便想投河自尽 。现在我抄下来也让大家看看，

你有同感吗？

　　ｂ．我是一名小学先生
獉獉

，每每看到学生的造句，

我便想投河自尽。现在我抄下来也让大家看看，你有

同感吗？

例３　ａ．他有一份稳定的工作，是一所中学的
老师
獉獉
。

　　ｂ．他有一份稳定的工作，是一所中学的先生。

例４　ａ．自己是最后一批超生队伍中的一员，为
此作为老师

獉獉
的父亲被罚款２万元。

　　ｂ．自己是最后一批超生队伍中的一员，为此作
为先生
獉獉
的父亲被罚款２万元。
如上文例１到例４所示，“老师”和 “先生”不

可随意互换。因为在现代汉语中 “先生”只是一种称

谓不是一种职业，而 “老师”即是一种职业又是一种

称谓，所以简单地把 “先生”解释为 “老师”显然

不妥。不过在新中国成立前对从事教育这种职业的

人，人们习惯称 “先生”。把 “老师”称为 “先生”

解放后基本不再使用，而更多地使用 “老师、教师、

教员”。所以应该把 “先生”解释为 “老师”的旧称

更合适。

从这一点来看汉语 “先生”的词义具有不稳定

的特点，随着时代的变迁词义不断地发生改变。而日

语 「先生」的特点和汉语不同，词义比较稳定。下文

中例５到例１０证明了日语 「先生」词义比较稳定，

从 “先生”一词传入日本，这个义项就未曾改变过，

基本维持它原有的意思。

例５　 「先生
獉獉

古より师匠の号とす」。（比
#

尽

（１７８６）８）
例６　 「京大阪ではおやまや先生

獉獉
たち茶人がつ

いて、なやます事じゃ」。（随笔 《胆大小心录》

（１８０８）３５）
例７　 「卒业してから先生

獉獉
の宅へ夜分外史を习

ひに来たが」。（郊外一 〈国木田独
$

（１９）〉（１９００））
例８　 「ぽっちゃん、先生

獉獉
となる」。（夏目漱石

『ぽっちゃん』（１９０６））
例９　山田さんは高校の先生

獉獉
をしています。

（『外国人のために基本语用例辞典』（１９６１））
例１０　このごるは先生

獉獉
になりたいという人が少

なくなった。（『外国人のために基本语用例辞典』

（１９６１））

　　 （二）汉语 “先生”与日语 “先生”在使用对

象上的不同

　　 《现代汉语词典》把 “先生”解释为对知识分

子的称呼。关于知识分子的定义 《现代汉语词典》是

这样解释的：“具有较高程度文化水平，从事脑力劳动

的人，如科学工作者、教师、医生、记者、工程师等。”

也就是说受过高等教育的人都可称 “先生”，既可是

年长者，也可是年轻人，既可是男性，也可是女性。

但 “先生”在实际使用中，不会把刚刚走出校

门的年轻人，以及在所从事的领域里还没有什么成就

的人，称做先生的。

７１２



　　　　　　　 上 海 理 工 大 学 学 报 （社会科学版） ２０１４年 第３６卷　

例１１　ａ．王刚先生
獉獉
虽刚刚执教不到一年，但却

撰写了多篇有价值的教学论文。

　　ｂ．王刚老师
獉獉
虽刚刚执教不到一年，但却撰写了

多篇有价值的教学论文。

例１１中的王刚虽然很优秀，但还称不上德高望
重。刚刚执教不到一年，把他称为 “先生”显然不

妥。解放后对一般教师基本不称 “先生”，人们只称

在各个领域中取得一定成就，具有高深学问的、有名

望的学者为 “先生”。人们可以称文学家鲁迅为 “先

生”、称著名画家齐白石等为 “先生”。

例１２　ａ．叶圣陶先生
獉獉

是我国文艺界、教育界的

老前辈，他为人敦厚，彬彬有礼。（《人民日报》教育

家叶圣陶逝世１９８８－０２－１６）
ｂ．叶圣陶老师

獉獉
是我国文艺界、教育界的老前辈，

他为人敦厚，彬彬有礼。

叶圣陶是我国著名的作家、教育家，人们称他老

人家为先生是当之无愧。表达了人们对叶圣陶老人家

敬仰爱戴之情。如把叶老先生称老师这种敬仰爱戴之

情就表达不出来，而且会让人感到很失礼。称叶圣陶

为先生，称王刚为老师比较贴切合乎情理。

另外，这个意义上的 “先生”并不专指男性，

德高望重的年长的知识女性被称为 “先生”也不鲜

见，因为 “先生”还是一个表敬意的称谓。

例１３　ａ．中国之声记者走访多位杨绛先生
獉獉

的亲

友，用特殊的方式送上一份对百岁老人的祝福。（注：

杨绛，（１９１１—），钱钟书夫人，本名杨季康，著名的
作家、评论家、翻译家、学者。）（摘自特写 《百岁老

人的世纪风华》）

ｂ．中国之声记者走访多位杨绛老师
獉獉

的亲友，用

特殊的方式送上一份对百岁老人的祝福。

例１３和例１２是一样的道理。这样看来汉语 “先
生”这一义项与日语相比使用范围比较窄。汉语的

“先生”只对在各个领域中取得一定成就，具有高深

学问的、有名望的男女学者为 “先生”，不会称一般

的知识分子为先生。而日语 「先生」使用范围则比汉

语广，如例１４至例１９对政治家、艺术家、小说家、
漫画家、医生、律师及居于指导性地位的人不分男女

老少，也不分资历深浅统统称为先生。

例１４　中
%

根先生
獉獉
の
&

めで、选
'

に立侯补する

(

意をした。（日本ｙａｈｏｏ．ｃｏ．ｊｐ中曾根康弘，日本原
首相，政治家。）

例１５　
)

崎骏先生は引退
*

表。（日本ｙａｈｏｏ．ｃｏ．
ｊｐ

)

崎骏，日本著名动画导演，动画师及漫画家。）

例１６　私も村上先生
獉獉
の作品を

+

んでみたいと思

うのですが、どの作品から
+

み始めればいいと思い

ますか？（日本ｙａｈｏｏ．ｃｏ．ｊｐ村上春树，日本作家，美
国文学翻译家。）

例１７　「父さんが、治疗を受けて
,

りましたが、

高热を出して苦しみ寄ります。先生
獉獉
に往诊してもら

われんでしょうか。」（堀场清子 「わたしの夏-

１９４５
·
.

岛」）

这是 「わたしの夏
-

１９４５·
.

岛」文中，一个

小女孩希望医生能到家里往诊，请求为受原子弹辐射

之苦的父亲看病的一段话。文中的 “先生”就是指

医生。

例１８　住田先生
獉獉
にファンレタ/

を出したいと思

うのですが、どちらに出せばいいのでしょうか？（日

本ｙａｈｏｏ．ｃｏ．ｊｐ住田裕子，律师，原日本第一东京律
师会检事。）（检事：日本检查官的官名之一）

例１９　秋山先生
獉獉
が进める

0

起物の色の条件をし

っかり1

たしていますので、どれも安心してお饰り

顶けます。（《朝日新闻》饰るなら 「日本の
0

起物」

が一番ですよ！２０１１－０１－２２）（秋山 （勉唯
2

），日

本易推命学会会长，日本屈指可数的风水师。）

　　 （三）中日同形词 “先生”在称谓上的差异

　　汉语中可以称自己的丈夫和别人的丈夫为先生。
例２０　她先生

獉獉
出差去了。（商务印书馆 《现代汉

语词典》）

例２１　等我先生
獉獉

回来，我让他马上去找您。（商

务印书馆 《现代汉语词典》）

解放前这种用法很流行，除称自己的丈夫和别人

的丈夫为先生外，对一般男子也都称先生。不过这个

义项它虽然是固有的汉语词汇，但西方各国也称男士

为 “先生”，这就使 “先生”一词带有了洋味，带有

了政治色彩。在大搞社会主义建设和阶级斗争的年

代，对人的称谓也都带有了阶级性。当时人们称欧美

等国家为资本主义国家，而这些国家称男士为 “先

生”，社会主义国家则不能用这种带有资本主义味道

的称谓。为了体现我国和红色苏联都是社会主义国

家，是亲密无间的朋友，一切向苏联老大哥学习直到

文化大革命前，不论男女及职业一律称 “同志”。文

化大革命开始 （１９６６年）到改革开放前，为体现工
人阶级领导一切，不论男女把各行各业的从业人员皆

称 “师傅”。随着改革开放的深入，与世界各国的经

济交流、文化交流日益频繁起来，为了顺利的与世界

各国的人们进行交流，又重新启用了 “先生”这一称

谓，而 “同志”、“师傅”也就从鼎盛走向了衰败。
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汉语“先生”特指丈夫的称谓，日语 「先生」没

有此用法。日本妇女在家称自己的丈夫为 “あなた”

“お父さん”，在与外人提起自己丈夫时为 “主人”。

对一般男子称 “さん”，比 “さん”更表敬意的是

“
3

”。

例２２　あなた
獉獉獉

、ちょっと来てくださらない。

例２３　お
獉
父
獉
さん
獉獉
、明日太郎を连れて公园へ行こ

うか？

例２４　主人
獉獉
はまだ

,っておりません。

例２５　中村さん
獉獉
はこっちの胸のうちを见4

いた

ように行った。（井上ひさし　ナイン）
例２６　すみませんが、どちら

3

獉
ですか？

日语的 「先生」只可称学校的老师、医院的大

夫、政治家、律师等。如称一般男子 “先生”的话，

会使对方感到尴尬。而中国人更喜欢日本人称自己为

“先生”而不是 “さん”。这是中国人和日本人在交

流中因称谓引起摩擦的原因。

解放前中国人把医生称 “先生”，也有称 “郎

中”的。作为方言现在有的地方的人还是习惯把医生

称 “先生”。

例２７　请先生
獉獉

过来，用心替他诊脉。（清李渔

《凤求凰·假病》）

但使用的人已经较少，这个义项正在日趋弱化，

北方人更多的是把医生称为大夫。

例２８　周大夫
獉獉
说：本来么，乍暖还寒时候，最容

易伤风。（冰心 《我们太太的客厅》）

例２９　生病了就要去看先生
獉獉
。

日语和汉语这个义项是相同的，日本人也把医生

称 “先生”，和汉语的意思一样。

例３０　先生
獉獉

、病人のぐあいはいかがでしょ

うか。

例３１　田中さんは国立病院の内科の先生
獉獉
です。

不同的是日语这个义项并没有弱化，从传入日本

就一直沿用至今。

解放前称管账的人叫 “帐房先生”。

例３２　在这个秘密活动站里，除了东家高玉德
外，他身边的经理金子明、帐房先生周西同和 “瘸

舅”等人都是地下党员。（高杰贤 《拂晓长春》，２００８）
实际上句子中的帐房先生就是现代的会计。解放

后随着经济体制的改变，“帐房先生”一词被归为旧

称不再使用。“算命先生”、“风水先生”在当时的社会

背景下，被认为是属唯心主义的产物，所以也和 “帐

房先生”一样曾一度消失过。不过改革开放后，“算

命先生”、“风水先生”这一称谓又被重新启用，并又

多了一个新的名称，“周易先生”。

例３３　从前有一算命先生
獉獉

，每算必准，名声在

外。（摘自网络：百度知道）

例３４　现在的风水先生
獉獉
多为江湖术士，没什么真

正的本领，不可信任。（百度家居装修常识）

汉语这一义项的 “先生”不再表敬意，新中国

成立伊始从事这个行当的人是被打击的对象，因相

面、看风水这都是带有封建迷信色彩，现虽又重新回

到我们的日常生活中，但在人们的心里仍含有贬义。

二、“先生 Ｘｉａｎｓｈｅｎｇ”与 「先生せん

せい」在感情色彩、语体色彩及句

法功能方面的异同

　　 （一）感情色彩

从两国词典的义项来看汉语和日语的意思基本是

相同的。但在色彩方面汉语用在不同的对象时可表褒

义，可表贬义，有时为中性。而日语基本属褒义。

例３５　德先生
獉獉
赛先生
獉獉
依然年轻。／“德先生”和

“赛先生”分别代表着科学、民主的新思想。（褒义）

（摘自网络）

例３６　中国之声记者走访多位杨绛先生
獉獉

的亲友，

用特殊的方式送上一份对百岁老人的 祝福。／对杨绛
女士的尊敬。（褒义）（摘自特写 《百岁老人的世纪风

华》）

例３７　各行都设有 “先生
獉獉

”，由工人互相推举，

负责文书对外交涉。（中性）（《三元里人民抗英斗争

史料·广州工人参加三元里抗英斗争情况调查记》）

例３８　等我先生
獉獉
回来，我让他马上去找您。（中

性）（商务印书馆 《现代汉语词典》）

例３９　这时候顺林已经回来了，便上前斟过以
巡酒，先生

獉獉
在门外拉动胡琴，顺林唱了一折 “桑园

会”的青衫子，大家喝彩。／过去称以相面，卜卦，
卖唱，行医，看风水等为职业的人为下九流。（贬

义）（欧阳巨源 《负曝闲谈》第二九回）

例４０　清客是介于相公与先生
獉獉

之间的人物。／
这里的先生指上海长三堂子里的妓女。（贬义） （瞿

秋白 《论文学革命及语言文字问题·学阀万岁》）

例４１　秋山勉唯
2

先生
獉獉

は、日本易推命学会会

长、自由が丘开运学院院长を勤めておられる。长

年にわたり、
5

?やテレビなどで活跃してきた日

本有数の风水师。（褒义）（《朝日新闻》饰るなら

「日本の
0

起物」が一番ですよ！２０１１－０１－２２）
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例４２　秋山先生が进める
0

起物の色の条件を

しっかり1

たしていますので、どれも安心してお

饰り顶けます。（褒义） （《朝日新闻》饰るなら

「日本の
0

起物」が一番ですよ！２０１１－０１－２２）
日语中以相面、卜卦为职业的人属于指导性地

位的人，等同于医生、律师受到社会的尊敬。从例

４１、例４２例句可以看出以占卜为业的秋山 （勉唯

绘）非常受欢迎。常年活跃媒体、广播、杂志上。

人们尊敬她、信任她，按着她的建议布置房间，尊

敬地称她为秋山先生。而中国人认为这些术士、卜

卦虽然有一定的知识、技能，但大部分是骗人的。

如例３４现在的风水先生多为江湖术士，没什么真正
的本领，不可信任。这就是大多数中国人对相面、

卜卦为职业的人的看法，所以不能说得到社会的尊

敬。这是日语与汉语不同的地方。

　　 （二）语体色彩

语体色彩指词义中所反映的词的语体倾向、特

征、烙印。从词汇分类来分，语体一般情况下分为

口语语体和书面语体两大类。

“先生”无论是在汉语中还是在日语中均可用

于口语和书面。不过这里有一点需要提及的是日语

的 「先生」虽然可用于书面，但使用的频率远远低

于 「教师」、「教员」。

例４３　只见一个庄客报说：“门前有个先生
獉獉

要

见保正化齐粮。”（摘自 《水浒传》第十五回）

例４４　请先生
獉獉

过来，用心替他诊脉。（清李渔

《凤求凰·假病》）

例４５　先生
獉獉
，你来点什么？

例４６　不知道他们家先生
獉獉

是干什么的，每天回

来的很晚。

（例４３至例４６为口语）
例４７　我的确当过多年先生

獉獉
和教授，但我并没有

忘记我是学生出身。（鲁迅 《书信集·致萧军萧红》）

例４８　这时候顺林已经回来了，便上前斟过以
巡酒，先生

獉獉
在门外拉动胡琴，顺林唱了一折 “桑园

会”的青衫子，大家喝彩。（欧阳巨源 《负曝闲谈》

第二九回）

（例４７、例４８属书面语）
例４９　先生

獉獉
、
,

ろうよ。（藤田英典 『子ども·

学校·社会』）

例５０　来月の
5

?に、先生
獉獉

に何かかいていた

だきたいのですが。（藤田英典 『子ども·学校·社

会』）

（例４９、例５０属口语）
例５１　ある大学の大きな教室で、学生がおし

ゃべりをしなくなったので喜んだ先生
獉獉

がふと学生

のそばへ行ってみると、热心にメ/

ル交
6

をして

いる。（『日本语ジャ/

ナル』）

例５２　自分の行动や思考についての自己评
7

、先生
獉獉
や友达の评

7

、亲の期待などを通じて次

第に自己の能力や适性についての自己イメ
/

ジを

形成していく。（藤田英典 『子ども·学校·社会』）

（例５１、例５２属书面语）

　　 （三）句法功能

从下面例句的组成部分和排列顺序，可以看出

中日同形词 “先生”的日汉用法几乎是一样。均可

在句子中作主语、谓语、宾语等，并都可加 “们”

表多数。

例５３　先生
獉獉
俱破坏，第子也未始不惧，然以为

破坏中不可避免……。（主语）

例５４　先生
獉獉
卧病于北京协和医院。（主语）

例５５　名达初受业于先生
獉獉

，问先生近自患学问

欲太多……。（状语）

例５６　他们不知道花了多少钱，却让二、三流
的先生
獉獉
来糟蹋了。（宾语）

例５７　还十分原谅先生
獉獉
们。（宾语）

（以上例句摘自 《二十世纪中国文化史著名学

者资料库 梁启超专辑》）

例５８　汉学の先生
獉獉

は、こんにゃく版をたたん

だりのばしたりしてる。（主语）（夏目漱石 『ぼっち

ゃん』）

例５９　先生
獉獉
は放课後、指名した

8

童にちりと

りを持たせ、教场をほうきで扫きます。（主语）（
+

9

新闻 「
:

史の味方　执笔の武器」２０１０－０９－２９）
例６０　それに含まれる正当な知识を持ってい

るのは先生
獉獉

である。（谓语）（藤田英典 『子ども·

学校·社会』）

例６１　先生
獉獉

の御宅を访问したりすると话题が

尽きないんです。（定语）（
+9

新闻 「
;

门以外に

も幅
.

い教养」２０１１－０１－１９）
例６２　そんな先生

獉獉
にあこがれ、将来は教师に

なろうと思いました。（补语）（
+9

新闻 「
:

史の

味方　执笔の武器」２０１０－０９－２９）
例６３　中学校と师范学校は小学校の先生

獉獉
を养

成する学校ですがしょうとつしたんだ。（宾语）（夏

目漱石 『ぼっちゃん』）

（下转第２８１页）
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三、小　结

艺术类大学生的英语课程的改革必须立足于学

生的实际英语水平和学习现状，充分考虑学校的定

位和学生的个体差异，力求将课程的设置与大学生

的素质教育以及艺术专业技能培养相结合，探索灵

活的、多元的、有效的课堂教学模式，增强学生的

学习自信心，提高学生积极参与的意识，激发语言

学习中的主观能动性和创造性，提高教学的效果，

以满足当代社会对大学生的英语应用能力的多层次

需求，以适应大学培养复合型人才的需要。

参考文献：

［１］　布卢姆 ＢＳ．教育评价［Ｍ］．邱渊，译．上海：华东师范

大学出版社，１９８７．
［２］　ＮｕｎａｎＤ．Ｌｅａｒｎｅｒｓｔｒａｔｅｇｙｔｒａｉｎｉｎｇｉｎｔｈｅｃｌａｓｓｒｏｏｍ：ａｎ

ａｃｔｉｏｎｒｅｓｅａｒｃｈｓｔｕｄｙ［Ｃ］∥ＲｉｃｈａｒｄｓＪＣ，ＲｅｎａｎｄｙａＷ
Ａ．ＭｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙｉｎＬａｎｇｕａｇｅＴｅａｃｈｉｎｇ：ＡｎＡｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆ
ＣｕｒｒｅｎｔＰｒａｃｔｉｃｅ．Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ：Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
Ｐｒｅｓｓ，２００２：１３３－１４３．

［３］　加里·Ｄ·鲍里奇．有效教学方法［Ｍ］．易东平，译．南
京：江苏教育出版社，２００２．

［４］　邓颖玲，白解红．基于网络的英语视听说合作学习策
略研究与实践———英语视听说国家精品课程建设例

析［Ｊ］．外语教学，２００８，２９（３）：６４－６７．
［５］　教育部高等教育司．大学英语课程教学要求［Ｍ］．北

京：清华大学出版社，２００７：１－２．
［６］　张先华．教育思想的革命［Ｍ］．北京：北京大学出版

社，２００５：３６－３７．
（编辑：朱渭波
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三、结束语

词义随着历史的变迁也是不断地在发展变化，

一些义项消失一些义项有了不同的外延。汉语“先

生”的词义处在不断变化之中，《汉语大词典》有１４
个义项，《现代汉语词典》有６个义项，而且“先生”
在实际的使用中词的意义范围还在缩小。

通过对比得出其结论：

（１）汉语的“先生”具有不稳定性，词义一再缩
小。《汉语大词典》１４个义项，随着时代的变迁如：
“先祖”、“致仕者”、“妓女”、“文书”已经消亡，有的

变成了历史词语，如：“道士”、“教师”、“丈夫”。目

前在实际使用中只有“对一般男子的称呼”。另外

《汉语大词典》、《现代汉语词典》“先生”的词义又

有了扩大，就是对德高望重的年长的知识女性也可

称先生。日语的「先生」基本不存在词义的扩大和

缩小的现象。

（２）在感情色彩方面汉语的“先生”既是褒义词
又是贬义词和中性词。现代汉语中称德高望重的年

长者和知识女性时为褒义词，作一般男子称呼时可

表示敬称，所以即可是褒义词也可为中性词。日语

的「先生」基本为褒义词。

（３）语体色彩方面汉语和日语的“先生”相同，

都可用于口语和书面。语法功能也基本相同。汉语

的“先生”在句子中更多的是充当主语、宾语、状

语等。

（４）汉语的“先生”只是一个称谓词，而日语的
「先生」既是称谓词又是表示职业的一般名词。

（５）日语“先生”一词虽是从中国传过去的，但
只吸收了一部分词义。并在原有的义项中又增加了

“对他人亲密的或带有玩笑的称呼”这一义项，笔者

认为这是中日同形词“先生”的不同之处，也是造成

交流摩擦的原因之一。
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